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Abstract  

This paper is taken from a PhD dissertation to shed light on the mechanism of building a corpus 

for Kurdish EFL leaners. First, it attempts to give an overview of the existence of current 

corpora in different languages then talks about the importance of having a corpus in any 

language. Since Kurds go through trouble times that is why this academic aspect has not been 

served that much, thus, this paper attempts to fill this gap and tries best to build a corpus for 

Kurdish EFL learners.  Overall, this paper argues the importance of having corpora in general 

and a corpus for Kurdish EFL learners in particular to conduct academic research and serve 

academics in the best way possible. 
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 الملخص

ٕزا :أٗلًا. ىطلاب اىنشد ٌذسسُ٘ اىيغح الاّجيٍضٌح ٕزا اىثحس ٍأخ٘رج ٍِ سساىح اىذمر٘سآ لإىقاء اىض٘ء عيى آىٍح تْاء اىَرِ

اىثحس ٌحاٗه ذقذٌٌ ىَحح عاٍح عِ ٗج٘د اىَرِ اىيغ٘ي اىحاىً فً ىغاخ ٍخريفح شٌ ٌرحذز عِ إٍَٔح ٗج٘د اىَرِ ٍنِ عنذج   

ا أُ الأمشاد ٌَشُٗ تأٗقاخ عصٍثح ، فٖزا ٕ٘ اىسثة فً أُ ٕزا اىجاّنة الأمنادًٌَ ىنٌ ٌخنذً ٕنزا اىقنذس ، ٗىنزىل        ٗتَ. ىغاخ

. ىيَرعيٍَِ الأمشاد فً اىيغح الإّجيٍضٌنح ميغنح أجْثٍنح    ذحاٗه ٕزا اىثحس سذ ٕزٓ اىفج٘ج ، ٗذحاٗه تشنو أفضو اىَرِ اىيغ٘ي
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رِ اىيغ٘ي تشنو عاً ٗ اىَرِ اىيغ٘ي ىيَرعيٍَِ الأمشاد فً اىيغح الإّجيٍضٌنح  تشنو عاً ، ذجاده ٕزا اىثحس تإٍَٔح ٗج٘د اىَ

 .ميغح أجْثٍح عيى ٗجٔ اىخص٘ص لإجشاء اىثح٘ز الأمادٌٍَح ٗخذٍح الأمادٌٍٍَِ تأفضو طشٌقح ٍَنْح

 

 ‌‌پوخته

ٔ  ۆب  سگٍشاٗٓ سا ٗٓۆی دمد ّأٍ  ىٔ  ٌٔ ٗٓ ژٌْٔێً ذ٘ ئٔ ٔ   ذٍشل خسنرْ ٔ  س ٍٍنناّضٍ    سن ِ  تٍْاذْناّ  ٍن ٘ ۆك بێذن ّنذماساّ   ێخن

  صٍاّننٔ  ىننٔ  ی ذْاّننٔ ٗ ٍننٔ س ئننٔ سننٔ ك ىننٔێتنناط  م٘سذننٔ  دساٗٓڵٗ ذننادا ٕننٔ سٓ سننٔ ىننٔ. ّننِێخنن٘  شنن  ئٍْیيٍننضی دٓ تننٔ  ىننٔ  منن٘سد مننٔ

ٔ  ك مشاٗٓێصٍاُ س  ٕٔ  ذِ ىٔ تّ٘ٗ  ٍٔ گشّی  ٕٔ  دٗاٌذا تاط ىٔ ٌٔ ٗ ىٔ سرادا تٍّ٘ٗاُ ٕٔێئ  ماُ  ىٔ جٍاٗاصٓ من٘سد    ، چّ٘نن

ٔ  مشاٗٓ خ ّٔ خضٍٔ  مادٌٍَٔ ئٔ  ّٔ ٗ لأٌ ٗ ئٔ  ٌ٘ٓڕ پٔێتاس خ م  ّاىٔێخۆتاسٗد  تٔ ٔ  ، ىن ٔ  تن ٔ   ٗٓ س ئن ٘  ئن ٔ ێً ذن ٔ  ٗٓ ژٌْن ٔ   ٌن ٔ ڵێ ٗ ٕن   من

ٔ  ڵ ٗ ٗ ٕٔ  مادٌٍَٔ ئٔ  شأٌٍۆٗ ب ی ئٔ ٗٓ مشدّٔڕپ ۆب ٔ   من  جذٌٍن ٔ    ىن ِ  تٍّ٘اذْناّ  ٍن ٘  ۆك بێذن ٔ   ێخن ٔ   ّنذماساّ  من٘سد من   ىن

ٔ    ٌٔ ٗٓ ژٌْٔێً ذ٘ م  گشر  ئٔ ٌٔ ٗٓێش تٔ. ِّێخ٘  ئٍْیيٍضی دٓش   تٔ ٔ   تناط ىن ٔ   ٕن ٔ   تنّ٘ٗ  ٍن ٔ   ذنِ ٗ ٕن ِ  تنّ٘ٗ  ٍن  ۆك بێذن

ٔ ێخنن٘ خ تننٔ  خضٍننٔ  ك مننٔ ٌننٔ ٗٓێش  مننادٌَ  تننٔ منن  ئننٔێٗاصێش  ّننِ تننٔێخنن٘  شنن  ئٍْیيٍننضی دٓ تننٔ  ىننٔ  ّننذماساّ  منن٘سد منن

   . ٗٓێتاشرشٌِ ش  ماُ تناخ تٔ مادٌٍَٔ ئٔ

 Introduction 

Corpora are needed because through corpus evidence for any hypothesis will be given and 

most importantly human intuition is unreliable to verify that it needs evidence to support the 

argument by the data. Besides corpora provide more exposure to the natural language use and 

create genuine novel paradigms for language learning. The use of corpus is important for the 

following reasons: 

1. It studies the patterns in a qualitative and quantitative sense. 

2. It checks either to approve or refute our intuition and research questions about language 

and to further explain or discover new language patterns.  

3. It tries to look at grammar in authentic contexts. 

4. It provides reliable evidence or information than intuition. (Halliday et al., 2004: p.34) 

5. Collection of texts complied with the intention to be representative and balanced variety, 

register and genre as well as analyzed linguistically. 

6. It is representative of the area or speakers of a particular language since there is a sizable 

proportion of collected data.  

7. It is produced in a natural communicative setting since it is written naturally in a natural 

setting, written for authentic communicative purposes and not notifying the participants 

that is not telling them that it is for research purposes.  

8. A corpus is balanced since the proportion of a particular part is represented and reflected 

the proportion example that makes up this variety and the importance of the variety.  
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9. Machine readable due to the fact that all corpora are stored in the form of plain Unicode 

text file that can be a loaded, manipulated and processed platform independently. (Gries, 

2017: p.8-11)  

10. Corpora give information about how language works. 

11. Classroom teachers motivate students to use corpora to observe nuances of language and 

draw comparisons between languages  

12. Translators also make use of corpora to compare the use of apparent equivalents in a 

language i.e. monolingually and between two different languages i.e. bilingually.  

13. Corpora can be used to establish a norm of frequency in sub-fields of linguistics like 

forensic and clinical linguistics as well as stylistics.  

14.  Corpora are also used to investigate cultural attitudes expressed via language (Hunston, 

2002: p.13-14).  

15. It is a tool said it is like  the invention of telescope in the history of astronomy which tells 

what language is like! (Stubb, 1996:p. 231) 

16. We need corpora for everything especially quantitative analysis. 

17. Corpora serve as a meta-analysis since it is testable, reproducible on many languages.  

18. It shows language variation through corpora.  

19. It gives a flexible data analysis.  

20. It gives interpretation about words and texts through annotation.  

If we go back to the history of corpus, we see that it is not a new topic but corpora were 

collected for the purpose of making dictionaries since old time by collecting the data first-

hand from the people for example in Islamic religion scholars more than a thousand years ago 

collected Holy Quran and sayings of the Prophet of Islam Muhammad (PBUH) known as 

traditions complied by Islamic scholars after his death up until recent history, in the Christian 

world, the collection of Bible in the 13 century by  Anthony of Padua is another example of 

corpus in the 18th century another example is that of Samuel Johnson’s dictionary in 1755. In 

the near history, some small, large and huge corpora were collected from 1960s to 2000s. The 

small corpus was collected from 1960-1980s by Brown University which was approximately 

1 million words focusing on word frequency and concordance used for grammar studies. 

Regarding the large corpus, COBUILD Longman Cambridge between 1980s to 1990s 

gathered 18 million words which were used in EFL dictionaries, a corpora in other languages 

and their impact on language description. Later a huge corpus was collected between the 

1990s to the 2000s known as BNC (Bank of English) which adopted more than 450 million 
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words and after that Oxford English corpus surpassed that number by gathering more than 1 

billion words comprised of a variety of texts by focusing on statistical accuracy, corpora in 

many other languages apart from English and a specialist corpora which focused on language 

learner, business English and transaction English language. The other largest corpora were 

created and updated from 1990s until now is the Corpus of Contemporary American English 

known as COCA which contains more than 500 million words. For further information about 

the types and size of Corpora, see the following table. 

 

English  No. of Words  Language/Dialect  Time Period  

News on the Web 

(NOW)   

4.77 Billion + 20 countries/Web 2010-present  

Global Web-Based 

English (GlowWbe) 

1.9 Billion  20 countries/Web 2012-2013 

Wikipedia Corpus  1.9 Billion  English  2014-Present  

Hansard Corpus 

(British Parliament) 

1.6 Billion  British 1803-2005 

Compleat Lexical Tutor 500 Million + Canadian  2000s-Present  

Corpus of Historical 

American English 

(COHA) 

400 Million  American  1810-2009 

Corpus of US Supreme 

Court Opinions 

130 Million  American  1790s-Present 

TIME Magazine Corpus  100 Million  American  1923-2006 

Corpus of American 

Soap Operas 

100 Million  American  2001-2012 

British National Corpus 

(BYU-BNC) 

100 Million  British  1980s-1993 

Strathy Corpus 

(Canada) 

50 Million  Canadian  1970s-2000s 

http://corpus.byu.edu/now/
http://corpus.byu.edu/now/
http://corpus.byu.edu/glowbe/
http://corpus.byu.edu/glowbe/
http://corpus.byu.edu/wiki/
http://www.hansard-corpus.org/
http://www.lextutor.ca/
http://corpus.byu.edu/coha/
http://corpus.byu.edu/coha/
http://corpus.byu.edu/coha/
http://corpus.byu.edu/scotus/
http://corpus.byu.edu/scotus/
http://corpus.byu.edu/time/
http://corpus.byu.edu/soap/
http://corpus.byu.edu/soap/
http://corpus.byu.edu/bnc/
http://corpus.byu.edu/bnc/
http://corpus.byu.edu/can/
http://corpus.byu.edu/can/
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English  No. of Words  Language/Dialect  Time Period  

CORE Corpus  50 Million  Web Registers Till 2014 

Other Languages     

Corpus del Español 2.1 Billion  Spanish 1200s-1900s 

Corpus do Portugês 1.1 Billion  Portuguese  1300s-1900s 

                                                          Table (1) 

                                    Adapted from Davies, 2017 (corpus.byu.edu)  

There are many other known corpora having less words than listed above for example corpora 

for Arab learners but this chapter only deals with the prominent ones in the field of corpus 

linguistics. For linguistic researching in English language whether applied or theoretical due 

to our experience, we believe that Compleat Lexical Tutor ,which is created by professor Tom 

Cobb from the University of Quebec, is one of the best one because of the following reasons: 

1. It analyzes the large amount of text. 

2. It produces data such as frequency of words in academic, non-academic, spoken or written 

registers but mainly concentrates on academic vocabulary that is why it is very useful for 

practical research. 

3. It produces concordance lines for qualitative data analysis.  

4. It tells us more about grammar and lexico-grammar in English language. 

5. It is constantly updated by specialists in corpus linguistics.  

6. It is a useful tool for research in data-driven language learning and language analysis since 

the data there are reliable and peer-reviewed papers accessible freely to language 

researchers. 

7. It serves ESL teachers worldwide more than 11000 pages in a day.  

8. It helps to learn vocabulary in different contexts.  

9.  It is free of charge and it can be accessed everywhere in the world. 

 

2. Types of Corpora  

Due to the importance of corpora in researching in all fields of knowledge as they support the 

claim that they are making in pure and non-pure sciences whether theoretical or applied, there 

are many types of corpora. Each is used in an area and fits the need of a type of field or sub-

field that the researcher explores. This chapter tries to highlight the types of corpora that exist 

in this vital field then turns the focus to the type of corpus that is going to be studied in this 

http://corpus.byu.edu/core/
http://www.corpusdelespanol.org/
http://www.corpusdoportugues.org/
http://corpus.byu.edu/
http://www.lextutor.ca/
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dissertation. Each corpus is designed for a particular purpose, for example historical corpus is 

designed to trace the diachronic aspect of a language. Hunston (2002: p.14-16) isolates eight 

types of corpora, each of which serves a purpose in researching about language.  

1. Specialized Corpus: this type of corpus is used to investigate a particular type of language 

or a particular type of text like newspaper editorial, geography textbooks, academic articles 

in a particular subject, lectures, casual conversation and essay writings by students. That 

kind of corpus is a text-restricted type to particular time frame in a particular setting for 

example investigating conversation in a tea-shop, bookshop, newspaper article deals with a 

particular topic and the language uses by criminals when conducting a crime but there is no 

limit to the degree of specialization of this kind of text. Examples of that kind are British 

English specialized corpus which is a five-million word Cambridge and Nottingham 

Corpus of Discourse in English known as (CANCODE)  which is an informal register of 

English language and American specialized corpus is Michigan Corpus of Academic 

Spoken English known as (MICASE) comprises of a spoken register in US academic 

settings.  

2. General Corpus: this kind of corpus is larger than specialized corpus and more general as 

its name indicates, it incorporates many types of texts whether spoken or written but it may 

not be a representative sample. This kind tries to construct a reference material for many 

purposes like language teaching for teachers, language learning for students or reference 

material for translators. It may serve as base line to draw analogies with specialized corpus, 

since it serves as a reference it is called a reference corpus since it aims to provide a 

comprehensive information about a language and most importantly it attempts to be a 

representative sample of all varieties of a language so that it can be used as a basis for 

reliable grammars, dictionaries, thesauri and other language reference materials. Examples 

for this kind are British National Corpus known as (BNC) adopting more than 100 million 

words and Bank of English adopting 400 million words until 2001 consisting of written 

British English in Lancaster-Oslo/Bergen Corpus (LOB) corpus and its counterpart in the 

US Brown corpus consisting of written American English which were both compiled in the 

1960s comprised one million words in each one of them.  

3. Comparable Corpora: this type of corpus involves drawing a comparison between two or 

more corpora collected about two or more languages or varieties with the attempt to 

pinpoint the differences and similarities between them and also benefit translators to find 

equivalents in each one of them against the other. This kind of corpus may include the 
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varieties of a language to identify the dialectal and regional varieties of the same language 

like collecting corpus about both central and Kirmanji Kurdish, therefore, this kind of 

corpus works monolingually and bilingually. When constructing corpora about two or more 

varieties or languages, they should contain the same proportion so as to have a balanced 

comparison like newspaper texts, novels, lectures, casual conversations and so forth, 

example for this corpus is the International Corpus of English known as (ICE) which 

contains more than one million words of different varieties of English like Canadian 

English, American English, British English, Australian English and so on. For the time 

being, there is no multilingual corpora except for comparable and parallel corpora to collect 

words and texts from several different languages.  

4. Parallel Corpora: this kind of corpus tries to draw analogies between two or more corpora 

in two or more than two different languages in an attempt to investigate and depict the 

differences between them. This kind of corpus is especially interesting and a good resource 

for translators since through these corpora, they find potential equivalent expressions in 

each language. This kind is especially interesting for a country having two or more official 

languages in which the government produces a text in two languages simultaneously like 

that of in Iraq in which Iraqi government produces every instruction in both Arabic and 

Kurdish languages. Likewise, European Union produces everything in all official 

languages that are employed in both spoken and written forms in the union synchronously. 

Because of this, they need parallel corpora to be as much specific as possible in finding the 

equivalents among the different languages.  

5. Learner Corpus: this type of corpus tries to focus on the learner and the collection of 

texts, essays and writings produced by a language learner in the learning process. It aims to 

pinpoint the aspects that learners differ from one another on one hand the language of a 

native speaker on the other. Thus, it is like a comparable corpus to identity the gaps that 

learners encounter in the learning process then identifying these lacunae to be properly 

dealt with in the best way possible. Therefore, the learners and their obstacles in language 

learning is under the limelight. Examples for this kind are International Corpus of Learner 

English known as (ICLE) is the best example adopting a collection of 20000 words through 

which each essay written by a learner of English from a particular language background 

like Arabic, Kurdish, French so forth, and Louvain Corpus of Native English Essays known 

as (LOCNESS) which a comparable corpus of essays written by native speakers of English.  
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6. Pedagogic Corpus: this kind of corpus first used by Willis(1993) aims to have a corpus of 

all the language that the learners exposed to, this corpus for most learners does not exist in 

s a physical form. To collect that corpus, researchers try to include course books like 

lectures, books, tapes as well as collecting word instances occur and learners come across 

in different contexts in the hope of raising awareness among learners. This kind of corpus 

can be compared with a corpus of naturally occurring English to check or ensure that the 

learner is being presented with or exposed to the language that is sounds natural and useful.  

7. Historical or Diachronic Corpus: this corpus attempts to gather a corpus of texts from 

different periods of time which aims to trace the development of different aspects of 

language over time especially how words changes orthographically and semantically. The 

best known example for this type of corpus is Helsinki Corpus consists of texts from 730 to 

1713 comprising of 1.5 million words which was compiled during 1984-1991. The Helsinki 

Corpus of English Texts is a structured multi-genre diachronic corpus includes periodically 

organized text samples from Old, Middle and Early Modern English. 

8. Monitor Corpus: this kind of corpus is designed to track the current changes in the 

language which are added daily, monthly and annually. For this reason this kind of corpus 

is large in size and it increases rapidly, thus, the text type is constant and can be 

comparable to the previous years in their text size and the quality of lexemes it espouses. 

This model gave rise to the idea of rate of flow as the best way of managing the corpus. 

Instead of setting 10 million words as the proper proportion of that genre, the setting could 

just as easily be 10 million words a year. Or a month, or a week. The language would flow 

through the machine, so that at any one time there would be a good sample available, 

comparable to its previous and future states. Such a model opened up new prospects for 

those interested in natural language processing, and it added another dimension to 

contemporary corpora -- the diachronic. New words could be identified, and movements in 

usage could be tracked, perhaps leading to changes in meaning. Long term norms of 

frequency distribution could be established, and a wide range of other types of information 

could be derived from such a corpus(Sinclair, 1996 www.ilc.cnr.it) 

9. Spoken Corpus: this kind of corpus should be distinguished from speech corpus, it 

accounts for informal, impromptu conversations usually stored as sound files with their 

transcripts. Due to the importance of spoken variety, many language scholars especially 

interested in that kind of corpus since they believe that it truly represents language since it 

http://www.ilc.cnr.it/
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is used in most situations and they are impromptu in real time settings (Sinclair, 1996 

www.ilc.cnr.it).  

10. Synchronic Corpus: 

this kind of corpus deals with a variety of a language or a language or it gives a snapshot of 

a language in a particular point of time, for example, dealing with central Kurdish in the 

1960s and collecting words and texts from those years to build a corpus. This corpus is 

usually static because it can not be modified or added to it.  

11. Annotated Corpora: 

unlike raw corpus including the majority of the aforementioned corpora, this type 

incorporates additional information about a text or lexemes collected. This kind of corpus 

can be divided into two types: one of them is called lemmatized corpus in which each word 

in the corpus followed by lemma, a form of under which you would look up in a dictionary. 

The second one is called part of speech tags corpus in which each word in a corpus 

followed by an abbreviation giving the word’s part of speech. The annotated corpora must 

be according to the standards of text encoding initiative (TEI) or must be according to the 

corpus encoding standards (CES) (Gries, 2017). 

 

2. Methodology: steps of building a corpus   

For building any corpus, there should be some mechanisms or tools of data collection. The 

tools available for the researchers are one of the following: 

1. A questionnaire : whether open or close questionnaire. In the case of this corpus collected 

from EFL learners, open questionnaire is chosen so as to gather as many words as 

possible from them.  

2. Focus group: this tool is used to get data from a fixed set of participants to gain 

knowledge of especially speaking and listening by preparing some questions in advance 

and get them to talk as much as the researcher can.  

3. Interview: it is another tool to collect data from EFL learners from a fixed set of 

participants, after the interview the researcher should transcript the speech into the text 

and look for the set of patterns as well as analyze them.  

4. Survey: is a quick way to gauge the view of respondents in a particular issue and then 

analyze the speeches to the researcher’s utmost.  

Corpus-based is used to collect from EFL students, this methodology is more deductive 

aiming at analyzing the systematic patterns of variation and use by Kurdish EFL students in 

http://www.ilc.cnr.it/
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an attempt to find the predefined linguistic features like that of modification in their writing 

skills among them finding proper solutions to their problems regarding the use of 

modification (Biber, 2012: p. 163).  

Since corpus designs tend to be representative, two central points are taken into consideration 

regarding this paper:  

1. In terms of size, the corpus needs to large enough to represent the distribution of 

linguistic features, in which this dissertation attempts to gather data from at least 400 

EFL Kurdish students in four major universities in Iraqi Kurdistan.  

2. In terms of composition, the corpus must be deliberately sampled the kind of register 

under consideration in this case the written register of EFL students in Iraqi Kurdistan 

of which attempts to investigate the modification problems of EFL students in their 

written skill(ibid.: p. 162).  

An open questionnaire is formed constitutes of 30 items each item aims at a kind of 

modification and also targets the order of modification which are students asked to answer to 

know whether they can place them in correct positions as well as their proper usage. Then, the 

questionnaire is distributed among one hundred junior and senior students in a random 

manner of those students who are willing to participate in each university and they are asked 

to answer the questionnaire then return it back without telling them what kind of aspect of 

linguistic feature is under study so as to ensure the actual and natural data in natural texts 

which is the aim of this methodology. After that the data is analyzed and interpreted using 

AntConc 3.5.7 corpus analysis tool for each frequent modification item in a diagram. Finally, 

the conclusions will be drawn from the findings of the analysis and interpretation of the data 

collected. 

Steps of building a corpus: 

1. First, a kind of corpus should be the target as mentioned earlier in this paper.  

2. A suitable tool should be chosen and then a pilot study study should be conducted for 

the effectiveness of the tool.  

3. The mechanism of collecting data i.e. manually or electronically as the learner corpus 

for this paper is done manually and electronically.  

4. There should be a domain to put the date so that researcher can benefit from them. 

5. The special kind of corpus software should be chosen to like AntCon, TagAnt, 

Monoconc Pro, Sketch engine, Word Smith Tool etc. to analyze and process the data . 
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6. Finally, which aspect of the above mentioned software is widely used i.e. concordance 

tool,   Cluster tool, N-Gram tool etc.  

3. An attempted sample corpus for EFL learners   

In the 400 four hundred students participated in this study, the participants are all university 

undergraduate students from four universities in Iraqi Kurdistan; Sulaimani University, 

Salahaddin University, Duhok University and Garmian University, this distribution is a 

representative of undergraduate program as seen in the following figure.   

                                                                         

                                                                    Figure (1)  

As it is seen in the figure number (1), the majority of junior students participated in the 

questionnaire which is 30% of them, while 29% of the senior students participated in the 

questionnaire and answered the questionnaire fully. The percentage drops down to 25% in the 

sophomore students and the least number participated in the questionnaire was the freshmen 

students which was only 16% of them partook in the questionnaire. The reason for this is the 

fact that participating in the survey was voluntary for this end they spent a great deal of time 

in answering the open questionnaire format designed for this study.  

This paper takes the example of “the”  in terms of its frequency and its usage in this learner 

corpus. The definite article “the” by far the most frequent one which is 6242 times, this is 

equal to 2080% two thousand eighty percent in their usages, in only one case the definite 

article “the” is used before the proper noun Turkey which is not right. There are 1% one 
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percent their usages of “the” before verbs like the feel, the accumulates the produce etc. there 

were (3) three cases of using “the” before the definite article “the”,  there were (2) two cases 

of using  “the” with verb  

                                                                        Figure (2) 

be like is, was, there were (2) two cases of using “the” before predeterminer “all”, there were 

also (5) five cases of using “the” before personal pronouns like possessive pronouns like the 

my, the your. Regarding the use of “the” before proper nouns according to their responses, 8% 

seven percent of their usages used “the” before proper nouns like the God, the Japan, the 

Turkey etc. through which the definite article is not grammatical before these proper nouns. 

The use of “the” before common nouns occupy 62% of the total usages of 6242 a pre-

modifier before common nouns.                                   

Whereas, 35% thirty five percent of the definite article “the” usages are before adjectives like 

the big, the most important, the main, the full etc. out of these 5% five percent of the 35% 

thirty percent of “the” usages was before nationality adjectives like the Kurdish, the English, 

the American, the Japanese etc. and 9% nine percent of the definite article’s usage was before 

size  
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                                                                                 Figure (3)  

adjectives like the big, the biggest, the large etc. as many as 23% twenty three percent of this 

definite articles’ usages are before color adjectives like the blue, the green, the grey etc. and 

8% eight percent of the definite article usages is before numerical adjectives and the rest is 

before the descriptive adjectives.                                                 

    As far as the usage of definite article with adverbs the respondents only used 1% one 

percent before adverbs like the very, the only etc. and less than 1% one percent they used the 

definite article “the” before pronouns like the one(s), the my, the it etc. and the rest as pointed 

out in the above with common nouns, adjectives and proper nouns.                                                      

The use of definite articles like “the” is misplaced by students a lot, this shows their lack of 

realization of using this vital determiner in many situations like before predeterminer “all” the 

all 
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                                                                          Figure (4)  

while in fact it should have been “all the” or using “the” before nouns which are not supposed 

to be definite or themselves need not be definite like “the Turkey”. The use of this definite 

article is widely prevalent in their writings as they do not care whether the situation is definite 

or required a definite article or not. 

                                                  

4. Conclusions  

The following points can be concluded from the paper: 

1. In the absence of a Kurdish EFL students corpus, more should be done to build a corpus 

for Kurdish EFL learners . This corpus is the starting point and more should be followed. 

2. This corpus utilizes concordance tool to pinpoint the modification placement in the corpus 

and whether Kurdish EFL students have made it right or not.  

3. In the light of the analysis “the”, this definite article is by far the most common 

determiner used by Kurdish EFL students in the four universities chosen from freshmen 

to senior.  
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